
 

 

ਸੁਲਤਾਨੁ ੂਛ ਸੁਨੁ ਫ ਨਾਭਾ ॥ 
The Sultan said, "Listen, Naam Dayv: 

ਦਖਉ ਰਾਭ ਤੁਭਹਾਰ ਕਾਭਾ ॥੧॥ 
let me see the actions of your Lord."||1|| 

ਨਾਭਾ ਸੁਲਤਾਨ ਫਾਧਧਲਾ ॥ 
The Sultan arrested Naam Dayv, 

ਦਖਉ ਤਰਾ ਹਧਰ ਫੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
and said, "Let me see your Beloved Lord."||1||Pause|| 

ਧਫਸਧਭਧਲ ਗਊ ਦਹੁ ਜੀਵਾਇ ॥ 
"Bring this dead cow back to life. 

ਨਾਤਰੁ ਗਰਦਧਨ ਭਾਰਉ ਠਾਂਇ ॥੨॥ 
Otherwise, I shall cut off your head here and now."||2|| 

ਫਾਧਦਸਾਹ ਸੀ ਧਕਉ ਹਇ ॥ 
Naam Dayv answered, "O king, how can this happen? 

ਧਫਸਧਭਧਲ ਕੀਆ ਨ ਜੀਵ ਕਇ ॥੩॥ 
No one can bring the dead back to life. ||3|| 

ਭਰਾ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹਇ ॥ 
I cannot do anything by my own actions. 

ਕਧਰ ਹ ਰਾਭੁ ਹਇ ਹ ਸਇ ॥੪॥ 
Whatever the Lord does, that alone happens."||4|| 

ਫਾਧਦਸਾਹੁ ਚਧਹਹ ਅਹੰਕਾਧਰ ॥ 
The arrogant king was enraged at this reply. 

ਗਜ ਹਸਤੀ ਦੀਨ ਚਭਕਾਧਰ ॥੫॥ 
He incited an elephant to attack. ||5|| 

ਰੁਦਨੁ ਕਰ ਨਾਭ ਕੀ ਭਾਇ ॥ 
Naam Dayv's mother began to cry, 



 

 

ਛਧਡ ਰਾਭੁ ਕੀ ਨ ਬਜਧਹ ਖੁਦਾਇ ॥੬॥ 
and she said, "Why don't you abandon your Lord Raam, and worship his Lord 
Allah?"||6|| 

ਨ ਹਉ ਤਰਾ ੂੰਗਹਾ ਨ ਤੂ ਭਰੀ ਭਾਇ ॥ 
Naam Dayv answered, "I am not your son, and you are not my mother. 

ਧੰਡੁ ਹ ਤਉ ਹਧਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੭॥ 
Even if my body dies, I will still sing the Glorious Praises of the Lord."||7|| 

ਕਰ ਗਧਜੰਦੁ ਸੁੰਡ ਕੀ ਚਟ ॥ 
The elephant attacked him with his trunk, 

ਨਾਭਾ ਉਫਰ ਹਧਰ ਕੀ ਟ ॥੮॥ 
but Naam Dayv was saved, protected by the Lord. ||8|| 

ਕਾਜੀ ਭੁਲਾਂ ਕਰਧਹ ਸਲਾਭੁ ॥ 
The king said, "The Qazis and the Mullahs bow down to me, 

ਇਧਨ ਧਹੰਦੂ ਭਰਾ ਭਧਲਆ ਭਾਨੁ ॥੯॥ 
but this Hindu has trampled my honor."||9|| 

ਫਾਧਦਸਾਹ ਫਨਤੀ ਸੁਨਹੁ ॥ 
The people pleaded with the king, "Hear our prayer, O king. 

ਨਾਭ ਸਰ ਬਧਰ ਸਨਾ ਲਹੁ ॥੧੦॥ 
Here, take Naam Dayv's weight in gold, and release him."||10|| 

ਭਾਲੁ ਲਉ ਤਉ ਦਜਧਕ ਰਉ ॥ 
The king replied, "If I take the gold, then I will be consigned to hell, 

ਦੀਨੁ ਛਧਡ ਦੁਨੀਆ ਕਉ ਬਰਉ ॥੧੧॥ 
by forsaking my faith and gathering worldly wealth."||11|| 

ਾਵਹੁ ਫਹੀ ਹਾਥਹੁ ਤਾਲ ॥ 
With his feet in chains, Naam Dayv kept the beat with his hands, 

ਨਾਭਾ ਗਾਵ ਗੁਨ ਗਾਲ ॥੧੨॥ 
singing the Praises of the Lord. ||12|| 



 

 

ਗੰਗ ਜਭੁਨ ਜਉ ਉਲਟੀ ਫਹ ॥ 
"Even if the Ganges and the Jamunaa rivers flow backwards, 

ਤਉ ਨਾਭਾ ਹਧਰ ਕਰਤਾ ਰਹ ॥੧੩॥ 
I will still continue singing the Praises of the Lord."||13|| 

ਸਾਤ ਘਹੀ ਜਫ ਫੀਤੀ ਸੁਣੀ ॥ 
Three hours passed, 

ਅਜਹੁ ਨ ਆਇ ਧਤਿਬਵਣ ਧਣੀ ॥੧੪॥ 
and even then, the Lord of the three worlds had not come. ||14|| 

ਾਖੰਤਣ ਫਾਜ ਫਜਾਇਲਾ ॥ 
Playing on the instrument of the feathered wings, 

ਗਰੁਹ ਚਹਹ ਗਧਫੰਦ ਆਇਲਾ ॥੧੫॥ 
the Lord of the Universe came, mounted on the eagle garura. ||15|| 

ਅਨ ਬਗਤ ਧਰ ਕੀ ਿਧਤਾਲ ॥ 
He cherished His devotee, 

ਗਰੁਹ ਚਹਹ ਆ ਗਾਲ ॥੧੬॥ 
and the Lord came, mounted on the eagle garura. ||16|| 

ਕਹਧਹ ਤ ਧਰਧਣ ਇਕਡੀ ਕਰਉ ॥ 
The Lord said to him, "If you wish, I shall turn the earth sideways. 

ਕਹਧਹ ਤ ਲ ਕਧਰ ਊਧਰ ਧਰਉ ॥੧੭॥ 
If you wish, I shall turn it upside down. ||17|| 

ਕਹਧਹ ਤ ਭੁਈ ਗਊ ਦਉ ਜੀਆਇ ॥ 
If you wish, I shall bring the dead cow back to life. 

ਸਬੁ ਕਈ ਦਖ ਤੀਆਇ ॥੧੮॥ 
Everyone will see and be convinced."||18|| 

ਨਾਭਾ ਿਣਵ ਸਲ ਭਸਲ ॥ 
Naam Dayv prayed, and milked the cow. 



 

 

ਗਊ ਦੁਹਾਈ ਫਛਰਾ ਭਧਲ ॥੧੯॥ 
He brought the calf to the cow, and milked her. ||19|| 

ਦੂਧਧਹ ਦੁਧਹ ਜਫ ਭਟੁਕੀ ਬਰੀ ॥ 
When the pitcher was filled with milk, 

ਲ ਫਾਧਦਸਾਹ ਕ ਆਗ ਧਰੀ ॥੨੦॥ 
Naam Dayv took it and placed it before the king. ||20|| 

ਫਾਧਦਸਾਹੁ ਭਹਲ ਭਧਹ ਜਾਇ ॥ 
The king went into his palace, 

ਅਉਘਟ ਕੀ ਘਟ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥੨੧॥ 
and his heart was troubled. ||21|| 

ਕਾਜੀ ਭੁਲਾਂ ਧਫਨਤੀ ਪੁਰਭਾਇ ॥ 
Through the Qazis and the Mullahs, the king offered his prayer, 

ਫਖਸੀ ਧਹੰਦੂ ਭ ਤਰੀ ਗਾਇ ॥੨੨॥ 
"Forgive me, please, O Hindu; I am just a cow before you."||22|| 

ਨਾਭਾ ਕਹ ਸੁਨਹੁ ਫਾਧਦਸਾਹ ॥ 
Naam Dayv said, "Listen, O king: 

ਇਹੁ ਧਕਛੁ ਤੀਆ ਭੁਝ ਧਦਖਾਇ ॥੨੩॥ 
have I done this miracle? ||23|| 

ਇਸ ਤੀਆ ਕਾ ਇਹ ਰਵਾਨੁ ॥ 
The purpose of this miracle is 

ਸਾਧਚ ਸੀਧਲ ਚਾਲਹੁ ਸੁਧਲਤਾਨ ॥੨੪॥ 
that you, O king, should walk on the path of truth and humility."||24|| 

ਨਾਭਦਉ ਸਬ ਰਧਹਆ ਸਭਾਇ ॥ 
Naam Dayv became famous everywhere for this. 

ਧਭਧਲ ਧਹੰਦੂ ਸਬ ਨਾਭ ਧਹ ਜਾਧਹ ॥੨੫॥ 
The Hindus all went together to Naam Dayv. ||25|| 



 

 

ਜਉ ਅਫ ਕੀ ਫਾਰ ਨ ਜੀਵ ਗਾਇ ॥ 
If the cow had not been revived, 

ਤ ਨਾਭਦਵ ਕਾ ਤੀਆ ਜਾਇ ॥੨੬॥ 
people would have lost faith in Naam Dayv. ||26|| 

ਨਾਭ ਕੀ ਕੀਰਧਤ ਰਹੀ ਸੰਸਾਧਰ ॥ 
The fame of Naam Dayv spread throughout the world. 

ਬਗਤ ਜਨਾਂ ਲ ਉਧਧਰਆ ਾਧਰ ॥੨੭॥ 
The humble devotees were saved and carried across with him. ||27|| 

ਸਗਲ ਕਲਸ ਧਨੰਦਕ ਬਇਆ ਖਦੁ ॥ 
All sorts of troubles and pains afflicted the slanderer. 

ਨਾਭ ਨਾਰਾਇਨ ਨਾਹੀ ਬਦੁ ॥੨੮॥੧॥੧੦॥ 
There is no difference between Naam Dayv and the Lord. ||28||1||10|| 

 


